
Tutti sanno che una cosa è impossibile da realizzare,
finché arriva uno sprovveduto che non lo sa

e la inventa.
A. Einstein

Archimede 300 a.C.
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DIESEL

Riempimento per accumulo
Filling water storage tanks
Chargement des citernes et réservoirs
Carga de los tanques de almacenamiento

Distribuzione e riciclo di impianti domestici
Water distribution or circulation in domestic systems
Distribution et la circulation des systèmes domestique
Distribución y circulación en planta doméstica

Prosciugamento di scavi e terreni acquitrinosi
Drainage of excavations or flooded areas
Drainage des excavations et de terrains marécageux
Drenaje de excavaciones inundadas y zonas pantanosas

Impianti di raffreddamento, condizionamento e circolazione 
Cooling plant, air conditioning and circulating plants
Systèmes de refroidissement, de climatisation et de la circulation
Plantas de refrigeración, aire acondicionado y circulación

Riciclo d’acqua in impianti industriali
Water circulation into industrial plants
Recirculation de l'eau dans les installations industrielles
Recirculación de agua en las plantas industriales

Irrigazione agricola
Agricultural irrigation
Irrigation agricole
Riego Agrícolas

Svuotamento di sentine delle barche
Draining bilges of boats
Drainage les fonds de cale des bateaux
Drenaje del achique

Fontane e giochi d’acqua
Fountains and water plays
Fountains et jeux d'eau
Fuentes y juegos de agua

Montaggio in macchine industriali
Installation into industrial machines
Installation dans les machines industrielles
Instalación en maquinaria industrial

Piccola irrigazione
Small irrigation plants
Petite irrigation
Pequeños riegos

Impieghi in pozzi
Deep wells
Pompage en forages
Empleo en pozos profundos

Gruppi di pressurizzazione
Booster set
Groupes de surpression
Equipos de presión

Prosciugamento di ambienti allagati e pozzetti di raccolta
For dewatering flooded areas & pits
Dainage des zones inondé et puits
Drenaje de zonas inundadas y cuencas de captura

Impianti di sollevamento acque nere e fosse biologiche
Wastewater plants and septic tank
Relevage des eaux uses et des fosses septiques
Equipos de elevación las aguas residuales y fosas sépticas

Svuotamento di vasche e piscine
Swimming pools and collecting tank dewatering
Vidange des réservoirs et des piscines
Vaciado de tanques y piscinas

Travasare gasolio da fusti, cisterne o altri contenitori
For diesel oil decanting from drums or tanks
Transfert de gasoil de barils ou citernes
Trasiego de gas-oil desde los tambores o tanques

Lavaggi con getto d’acqua
Water jet washing systems
Lavage au jet d'eau
Limpiar con jet de agua

Applicazioni - Application - Applications - Aplicaciones
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Alta tecnologia e investimenti sulla qualità per la soddisfazione del cliente
La Sea-Land S.r.l. sin dal 1990, e specializzata nello studio, realizzazione,
industrializzazione e produzione di elettropompe centrifughe, autoadescanti,
sommergibili e sommerse, per applicazioni domestiche, civili ed industriali, con
prestazioni fino a 250 m3/h.
Tutti i nostri prodotti vengono realizzati interamente in Italia negli stabilimenti
di Torreglia in provincia di Padova e Pontevico in provincia di Brescia. 
Tecnici altamente qualificati, costantemente aggiornati, e con l’ausilio di moderni
sistemi di progettazione e collaudo, sono in grado di sviluppare prodotti
estremamente innovativi, performanti, e sopratutto affidabili nel tempo. 
In Sea-Land tutto ruota attorno all’obbiettivo di creare tecnologie in grado di
dare valore per se e per chi la sceglie, ma sopratutto, fornendo al cliente l’elevato
standard di relazione sia tecnica che umana che hanno permesso alla Sea-Land di
essere presente con proprie organizzazioni o distributori fidelizzati in più di 60
paesi nel mondo essendo ovunque riconosciuta come un’azienda italiana su cui
fare sicuro affidamento. 
Il ns. sistema di qualità, prevede come riferimento principale la soddisfazione del
cliente con il quale l’azienda condivide l’obiettivo di migliorare la gamma di
servizi e prodotti oltre naturalmente alla forte volontà di continuare nell’opera di
inventare soluzioni sempre più originali e rispettosi dell’ambiente che ci circonda.

High technology and quality investment for “customer satisfaction”
Sea-Land S.r.l. since 1990, is committed to study, realization, industrialization
and production of centrifugal, self-priming and submersible electric pumps for
domestic and civil use, for irrigation and industrial plants, having a range up to
250 m3/h. 
All our products are entirely produced in Italy in the factories of Torreglia in the
province of Padua and Pontevico in the province of Brescia.
Highly qualified technicians, constantly updated and using the latest projecting
and testing software are able to develop very innovative products of high
performance and especially of long term reliability.
In Sea-Land everything it’s revolving around the target to develop technologies
which create value to its products and to who chooses them, but above all, to
provide an high technical and human standard relation. Such vision granted to
Sea-Land to be recognized, in more than 60 countries all over the world trough
branches or qualified distributors, as an Italian company to rely on. 
Our QUALITY SYSTEM, as main object have the customer satisfaction with which
one the company share the target of improving the range of service and products,
as well with a deep intention to continue his opera to invent solutions more and
more original and respectful of the environment around of us.
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Haute technologie et investissements su la qualité pour la satisfaction des clients
Dès 1990 SEA LAND est spécialisé dans l'étude, la réalisation, l'industrialisation et
la production de électropompes centrifuges, auto-amorçantes, sous-marines et
submergées pour application domestique, civile et industrielle, avec des
performances jusqu'à 250 m3/h.
Tous nos produits sont réalisés entièrement en Italie dans les établissements de
Torreglia dans la province de Padoue et de Pontevico dans la province de Brescia.
Techniciens hautement qualifiés et mises à jour constamment, avec systèmes modernes
de conception et essais, sont en mesure de développer des produits extrêmement
innovants, hautement efficaces et particulièrement fiables dans le temps.
Le but de SEA LAND est la création de technologies qui donnent de la valeur pour
soi-même et pou ceux qui les choisissent, mais en particulier de fournir au client
un haut standard de rapport technique et humain qu'a permis à SEA LAND d'être
présent - avec des propres organisations ou loyaux distributeurs - en plus de 60
pays dans le monde, en étayent reconnue partout comme une société italienne
dont on peut se fier.
Notre système de qualité a comme principal point de référence la satisfaction du
client avec lequel on veut améliorer la gamme de services et produits, et bien sûr
le fort désir de continuer dans l'oeuvre d'inventer des solutions plus et plus
originales, en ayant un respect total de l'environnement qui nous entoure.

Alta tecnología y inversiones en calidad para la satisfacción del cliente
La Sea-Land Srl desde 1990, y se especializa en el diseño, desarrollo,
industrialización y producción de bombas centrífugas, autocebantes, sumergibles
y bombas sumergibles para uso doméstico, municipal e industrial, con un máximo
de 250 m3/h.
Todos nuestros productos son totalmente fabricados en Italia en los establecimientos
de Torreglia en la provincia de Padua y Pontevico en la provincia de Brescia.
Altamente calificados técnicos se actualizan constantemente, y con la ayuda de
un diseño moderno y pruebas, son capaces de desarrollar productos altamente
innovadores, el rendimiento, y sobre todo de larga duración.
En Sea-Land, todo gira en torno al objetivo de crear tecnologías que dan valor para
él y para los que opten por ella, pero sobre todo, ofrecer a sus clientes el alto nivel
de relación, tanto técnicos y humanos que ha permitido a la Sea-Land estar
presente con sus organizaciones o distribuidores leales en más de 60 países de todo
el mundo donde quiera que se reconoce como una empresa italiana muy confiable.
El ns. sistema de calidad como la principal referencia proporciona la satisfacción
del cliente con el que la compañía comparte el objetivo de mejorar la gama de
servicios y productos, además de la firme voluntad, por supuesto, seguir
trabajando para inventar soluciones que son originales y respetuosos para el
"nuestro medio ambiente".
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“CBS”

QUADRI TRIFASE STELLA - TRIANGOLO
Quadro elettromeccanico di comando e protezione termica per
avviamento pompe con collegamento stella triangolo.
• Ingresso rete di alimentazione 3-400V 50/60Hz trifase
• Ingresso in bassissima tensione per comando da pressostato o

interruttore a galleggiante
• Ingresso per comando da pressostato o galleggiante contro la

marcia secco 
• Trasformatore 400/24 V per circuiti ausiliari 
• 1 selettore per il funzionamento del motore in AUT/0/MAN 
• Luce spia blu di presenza rete 
• Luce spia verde di motore in funzione 
• Luce spia rossa di allarme motore in protezione 
• Contattore di linea 400V dimensionato in AC3 
• Contattore di stella 400V dimensionato in AC3 
• Contattore di triangolo 400V dimensionato in AC3
• Temporizazzione scambio regolabile 0÷30” 
• Relais termico protezione sovraccarico ripristinabile internamente 
• Fusibile di protezione motore
• Fusibile di protezione circuito ausiliario 
• Morsettiera collegamento galleggianti/pressostati 
• Sezionatore generale con blocco-porta 
• Pressacavi 
• Protezione IP55.

STAR - DELTA START CONTROL PANEL
Electromechanical control panel for pumps with star-delta starting &
thermal protection.
• Input voltage 3-400V 50/60hz tree-phase
• Very low voltage input for external pressure switch or float switch 
• Low voltage input for external float switch for dry running

protection 
• 400/24 V transformer for auxiliary circuits 1 selector for

AUTOMATIC/OFF/MANUAL operation
• Blue power on LED indicator 
• Green motor operating LED indicator 
• Red motor protection LED indicator 
• Line contactors 400V planned in AC3 
• Delta contactors 400V planned in AC3 
• Star contactors 400V planned in AC3 
• Adjustable delta/star timer 0÷30” 
• Thermal protection with external reset switch 
• Motor protection fuse 
• Auxiliary circuits protection fuse 
• Board connector for pressure / float switches and motor
• General disconnecting switch with door interlock 
• Cable gland nuts 
• Protection IP55.

COFFRET DE COMMANDE TRIPHASE ETOILE - TRIANGLE
Coffret électro-mécaniques et de protection thermique pour le
démarrage despompes avec étoile-triangle.
• Alimentation d'entrée 3-phase 400v 50/60 Hz
• Entrée en très bases tension pour les pressions extérieures ou

interrupteur à flotteur
• Entrée de la pression extérieure ou un flotteur contre la marche

à sec
• Transformers 400/24 V pour auxiliaires
• 1 interrupteur pour actionner le moteur en AUT/0/MAN
• Lumière bleu de prèsence rèseau
• Lumière vert pour la fonction moteur
• Lumière rouge d’ alarme de protègè moteur 
• Contacteur de ligne en 400V AC3
• Contacteur etoile en 400V AC3
• Contacteur triangle en 400V AC3
• Temporizazzione échange réglable de 0 à 30 "
• relais internes de protection à réarmement thermique
• Fusible protection du circuit et moteur
• Bornes groupament interrupteur à flotteur ou de la pression
• Sectionneur gènèral avec verrouillage porte
• Glandes
• Protection IP55.

CUADRO TRIFASICAS POR EL CONTROLO DE PRESION PARE 1
ELECTROBOMBAS CON ESTELA - TRIANGULO
Cuadro de control y la protección electro-mecánico par 1
electobomba de superficie trifásicas con estrella-triángulo
• Entrada red 3 fasicàs 400V 50/60Hz
• Entrada con tensiòn muy baja para controlar desde presotatos o

intrruptors de flotador
• Entrada para los presostatos o interruptor de  flotador contra el

funcionamiento en seco
• Transformadores 400/24V para auxiliares
• Interruptores para el funcionamiento del motor en AUTO/0/MAN
• Azul Luz para la energía
• Luz verdes para motor en marcha
• Luz rojas de alarma de protección del motor
• Contactor de línea de 400V AC3
• Contactor estrellas contactor en AC3 400V
• Contactor de triángulo en 400V AC3
• Cambio ajustable 0-30 de tiempos "
• Protección contra la sobrecarga reiniciable internos
• Fusibles de protección de motores e auxiliar
• Seccionador general con bloqueador de puerta
• Conexión de terminales interruptores / flotadores
• Interruptor de encendido y apagado
• Cable glándulas
• Grado de protección IP55

Cod. Tipo/Type Approx. power Reg. Prot. Termica Amp. Prot. Dimensioni/Dimensions [kg]

kW HP [�10%] Thermal Amp. Prot. IP a b c

293530100 CBS 1000 7,5 10 3 ~400V - 10 16 55 420 320 170 6
293530150 CBS 1500 11 15 3 ~400V - 15 20 55 420 320 170 6
293530200 CBS 2000 15 20 3 ~400V - 24 31 55 530 400 230 16
293530250 CBS 2500 18,5 25 3 ~400V - 24 36 55 530 400 230 16
293530300 CBS 3000 22 30 3 ~400V - 34 50 55 530 400 230 16
293530400 CBS 4000 30 40 3 ~400V - 48 62 55 530 400 230 20
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“CB2S”

QUADRI TRIFASE STELLA - TRIANGOLO PER GRUPPI A DUE
POMPE
Quadro elettromeccanico di comando e protezione per 2
elettropompe trifase di superficie con avviamento stella
triangolo
• Ingresso rete di alimentazione 3-400V 50/60hz trifase
• Ingresso in bassissima tensione per comando da

pressostati o interruttori a galleggiante 
• Ingresso per comando da pressostato o galleggiante contro

la marcia a secco 
• Trasformatore 400/24V per circuiti ausiliari 
• 2 selettori per il funzionamento del motore in AUTO/0/MAN
• Luce spia blu di presenza rete 
• 2 luci spia verdi di motore in funzione 
• 2 Luci spia rossa di allarme motore in protezione 
• 2 Contattori di linea 400V dimensionato in AC3 
• 2 Contattori di stella 400V dimensionato in AC3
• 2 Contattori di triangolo 400V dimensionato in AC3 
• 2 Temporizzazione scambio regolabile 0÷30" 
• 2 relè termici protezione sovraccarico ripristinabili internamente 
• Fusibili di protezione motori 
• Fusibile di protezione ausiliari 
• Sezionatore generale con blocco-porta 
• Morsettiera collegamento pressostati/galleggianti 
• Interruttore On-Off
• Pressatavi 
• Protezione IP55.

THREE-PHASE STAR - DELTA CONTROL PANEL FOR 2 PUMPS
BOOSTER SET
Electromechanical control panel for 2 three-phase surface
pumps with star-delta starting
• Iput voltage 3-400V 50/60hz tree-phase
• Very low voltage input for external pressure switches or float

switches 
• Very low voltage input for external float switch for dry

running protection 
• 400/24V transformer for auxiliary circuit 
• 2 selectors for AUTO-OFF-MANUAL motor operation 
• Blue power on LED 
• 2 green motor operating LED’s 
• 2 Red motor protection LED’s 
• 2 Line contactors 400V planned in AC3 
• 2 Delta contactors 400V planned in AC3 
• 2 Star contactors 400V planned in AC3 
• 2 adjustable delta/star timer 0÷30" 
• 2 Thermal protection with external reset switch 
• Motor protection fuses 
• Auxiliary circuits protection fuse 
• General disconnecting switch with door interlock 
• Clip connector for pressure /float switches and motor 
• On-Off switch 
• Cable gland nuts 
• Protection IP55.

COFFRET DE COMMANDE TRIPHASE ETOILE - TRIANGLE DE
PRESURISATION
Coffret électro-mécaniques et de protection thermique pour
le démarrage des 2 pompes de presurisation avec étoile-
triangle.
• Alimentation d'entrée 3-phase 400v 50/60 Hz
• Entrée en très bases tension pour les pressions extérieures

ou interrupteur à flotteur
• Entrée de la pression extérieure ou un flotteur contre la

marche à sec
• Transformers 400/24 V pour auxiliaires
• 2 interrupteur pour actionner le moteur en AUT/0/MAN
• Lumière bleu de prèsence rèseau
• 2 Lumière vert pour la fonction moteur
• 2 Lumière rouge d’ alarme de protègè moteur 
• 2 Contacteur de ligne en 400V AC3
• 2 Contacteur etoile en 400V AC3
• 2 Contacteur triangle en 400V AC3
• 2 Moment d’échange réglable de 0 à 30 "
• 2relais internes de protection à réarmement thermique
• Fusible protection du circuit et moteur
• Bornes groupament interrupteur à flotteur ou de la pression
• Sectionneur gènèral avec verrouillage porte
• Glandes
• Protection IP55.

CUADRO TRIFASICAS POR EL CONTROLO DE PRESION PARE 2
ELECTROBOMBAS CON ESTELA - TRIANGULO
Cuadro de control y la protección electro-mecánico por dos
electobombas de superficie trifásicas con estrella-triángulo
• Entrada red 3 fasicàs 400V 50/60Hz
• Entrada con tensiòn muy baja para 2 controlar desde

presotatos o intrruptors de flotador
• Enrada para los presostatos o interruptor de  flotador contra

el funcionamiento en seco
• Transformadores 400/24V para auxiliares
• 2 interruptores para el funcionamiento del motor en

AUTO/0/MAN
• Azul Luz para la energía
• 2 luces verdes para motor en marcha
• 2 luces rojas de alarma de protección del motor
• 2 contactores de línea de 400V AC3
• 2 estrellas contactor en AC3 400V
• 2 Contactores de triángulo en 400V AC3
• 2 de cambio ajustable 0-30 de tiempos "
• 2 protección contra la sobrecarga reiniciable internos
• Fusibles de protección de motores e auxiliar
• Seccionador general con bloqueador de puerta
• Conexión de terminales interruptores / flotadores
• Interruptor de encendido y apagado
• Cable glándulas
• Grado de protección IP55

Cod. Tipo/Type Approx. power Reg. Prot. Termica Amp. Prot. Dimensioni/Dimensions [kg]

kW HP [�10%] Thermal Amp. Prot. IP a b c

293631500 CB2S 1500 11 15 3 ~400V - 15 20 55 630 400 230 12
293632000 CB2S 2000 15 20 3 ~400V - 24 31 55 690 500 230 32
293632500 CB2S 2500 18,5 25 3 ~400V - 24 36 55 840 600 280 40
293633000 CB2S 3000 22 30 3 ~400V - 34 50 55 840 600 280 40
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“CBR”
“CBRT”

QUADRO DI COMANDO ELETTRONICO PER ELETTROPOMPE
MONOFASE O TRIFASE SOMMERSE PER DRENAGGIO
Ingresso rete di alimentazione 1-230V 50/60 Hz monofase CBR :
3-400V 50/60Hz trifase CBRT
• Ingresso in bassissima tensione per comando da interruttore a

galleggiante di arresto; per comando da interruttore a
galleggiante di marcia; per comando da interruttore a
galleggiante di allarme livello max; per klikson motore

• Pulsanti di funzionamento motore in AUT/0/MAN (manuale
momentaneo ) 

• LED spia verde presenza rete; di motore in funzione e di
funzione in automatico .

• LED spia rossa di allarme motore in protezione per sovraccarico;
di allarme livello acqua e di allarme intervento klicson

• Pulsante di ripristino protezione 
• Protezione elettronica per sovraccarico motore regolabile con

tempo di intervento di 5”
• Fusibili di protezione ausiliari e protezione motore
• Uscita allarme con contatti di scambio 5A 250 V (carico

resistivo) 
• Predisposto per l’inserimento del condensatore (CBR)
• Sezionatore generale con bloccoporta 
• Protezione IP 55.

ELECTRONIC CONTROL PANEL FOR SINGLE-PHASE OR THREE-PHASE
SEWAGE PUMP
Imput voltage 1-230V 50/60 Hz single-phase CBR: 3-400V 50/60 Hz
tree-phase CBT
• Very low voltage input for float switch of stop; for float switch of

start;  for max level alarm float switch; for klicson motor
• Push-buttons for AUTO-OFF-MANUAL motor operation (manual

temporary) 
• Green LED for power on; for motor operating; for auto operation 
• Red LED for water level alarm; for overload motor protection

alarm; for alarm motor’s klicson active 
• Push button for restoration from protection 
• Adjustable electronic protection for motor overload, activation of

protection 5”
• Auxiliary circuits  and motor protection fuses
• Single-phase model adapted for the insertion of a capacitor

(CBR)
• Alarm output with exchangeable contacts 5A 250 V (resistive

load) 
• Main switch with door iterlock 
• Protection IP55

COFFRET  DE COMMANDE POMPE MONOPHASE ET TRIPHASE POUR
ELECTROPOMPE EAUX USEES
Entrée sous tension 230V 50/60 Hz monophasè CBR : 400V
triphasè 50/60 Hz CBRT
• Entrée en très basse tension pour la commande par interrupteur

d’arèt a folotteur ; par interrupteur de marche a flotteur ; par
interrupteur d’alarme niveau max a flotteur ; pour  klikson
moteu

• Bouton pour le fonctionnement moteur AUT/0/MAN (manuel
momentanée) 

• Led vert de prèsence rèseau ; fonctionnement du moteur ; de
indicateur de foncionnement en automatique

• Led rouge pour alarme moteur protègè  contre le surcharge ;
d’alarme niveau eau ; intervention kliksons moteurs

• Boutons de réarmement protection 
• Protection électroniques surcharge de moteur réglable
• Temps pour intervention  protection de 5" sec.
• Sortie alarme avec contacts inverseurs 5A 250V (charge

rèsistive)
• Fusible protection du circuit et moteur 
• Selectionneur gènèral avec verruillage porte
• Presse-cable
• Protection IP55 

CUADRO ELETRICOS PARA 1 ELECTROBOMBA SUMERJBLE DE
DRENAJE
Entrada red 1-230V 50/60 Hz monofasicàs CBR: 3-400V 50/60 Hz
trifasicàs CBRT
• Entrada con tensiòn muy baja para  control desde  intrruptor de

flotador de marcia; control esterno desde flotador de aresto;
control esterno desde flotador de maxima; control esterno por
klikson motore

• Botones funcionamiento motor en AUT/0/MAN (manual
momentàneo)

• LED piloto verde de funcionamiento en automàtico / motore
funcionando

• LED piloto royos par alarm motote in protecciòn por sobrercarga;
de alarm nivel agua; de intervento klikson motore

• Proteciòn eletrònica de sorbergada del motor regulabile  
• Tempo de interveciòn de la protecciòn 5“ 
• Botones de reiniciaciòn de la protecciòn
• Salida alarma con contactos en iterscambio 5A 250V
• Fusible de proteciòn del motor e de los auxiliares
• Seccionador general con bloqueador de puerta
• Salida con prensacables antidesgarro
• Grado de proteciòn IP 55

Cod. Tipo/Type Approx. power Reg. Prot. Termica Amp. Prot. Dimensioni/Dimensions [kg]

kW HP [�10%] Thermal Amp. Prot. IP a b c

293550300 CBR 05/300 0,37-2,2 0,5 - 3 1~230V - 2 16 55 340 240 170 1,5
293550700 CBRT 08/750 0,55-5,5 0,75-7,5 3 ~400V - 2 11 55 340 240 170 2
293551000 CBRT 08/1000 0,55-7,5 0,75-10 3 ~400V - 2 15 55 340 240 170 3
293551500 CBRT 1000/1500 7,5-11 10-15 3 ~400V - 16 24 55 340 220 170 3
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“CB2R”
“CB2RT”

QUADRO DI COMANDO ELETTRONICO PER 2 ELETTROPOMPE
MONOFASE O TRIFASE SOMMERSE PER DRENAGGIO
• Ingresso rete di alimentazione quadro 1-230V 50/60hz

monofase CB2R: 3- 400V 50/60 hz trifase CB2RT  
• Ingresso in bassissima tensione per comando di 2

interruttori a galleggiante di marcia; per comando da
interruttore a galleggiante di arresto; per comando da
interruttore a galleggiante di livello max; per klicson motori

• Circuito di alternanza pompe incorporato con ritardo di 4”
tra la partenza delle due pompe

• Selettore interno per esclusione alternanza pompe
• Possibilita’ di escludere la pompa in avaria 
• 2 pulsanti per il funzionamento AUT/0/MAN ( manuale

momentaneo ) 
• Fusibili di protezione circuiti ausiliari e protezione motori
• Protezione elettronica per sovraccarico motori regolabile,

con tempo di intervento di 5”
• LED spia verde presenza rete ;  di motore in funzione  e di

funzionamento in automatico 
• 2 LED spia rossa di allarme motori in protezione per

sovraccarico;  di allarme livello acqua; di allarme intervento
klicson

• 2 pulsanti di ripristino protezioni
• Uscita di allarme con contatti di scambio 5° 250V (carico

resistivo)
• Versione monofase predisposta per l’inserimento dei

condensatori 
• Pulsanti di ripristino protezione
• Sezionatore generale bloccoporta
• Protezione IP55 

ELECTRONIC CONTROL PANEL FOR 2 SINGLE-PHASE OR
THREE-PHASE SEWAGE PUMPS 
• Input voltage 1-230V 50/60 hz single-phase CB2R: 3-400V

50/60 hz tree-phase CB2RT 
• Very low voltage input for float switch of stop; for 2 float

switch of start; for max level alarm float switch; for 2
klicson motor

• Pumps’ exchanger circuit with 4” delay between the starts
of the 2 pumps

• Posibility to exclude a damaged pump
• Internal selector for exclusion of pumps’ exchanger 
• Push-buttons for AUTO-OFF-MANUAL motor operation

(manual temporary) 
• Green LED for power on; for motor operating; for auto

operation.
• Red LED for water level alarm ; for overload motor

protection alarm ; for alarm motor’s klicson active
• 2 Push button for restoration from protection 
• Adjustable electronic protection for motor overload;

activation of protection 5”
• Auxiliary circuits protection fuses and motor protectoin
• Alarm output with exchangeable contacts 5A 250 V

(resistive load ) 
• Adapted for the insertion of a capacitor
• button to reset protection
• Main switch with door iterlock 
• Protection IP55

COFFRET DE COMMANDE POMPE MONOPHASE ET TRIPHASE
POUR 2 ELECTROPOMPES EAUX USEES
• Entrée sous tension 230V 50/60Hz monophasè CB2R :

400V triphasè 50/60 Hz CB2RT 
• Entrée en très basse tension pour la commande par

iterrupteur d’arèt a folotteur ; par 2 interrupteurs de
marche a flotteur ; par interrupteur d’alarme niveau max a
flotteur ; pour 2 klikson moteurs 

• Circuit d’alternance pompes incorporè avecretart de 4"
entre la dèmarrage des deux pompes

• Possibilitè de dèseactivation pompe en avarie
• Sèlecteur interne pour dèsactivation alternance pompes
• 2 Bouton pour le fonctionnement moteur AUT/0/MAN

(manuel momentanée) 
• 2 Led vert de prèsence rèseau ; fonctionnement du moteur

; de indicateur de foncionnement en automatique 
• 2 Led rouge pour alarme moteur protègè contre le

surcharge ; d’alarme niveau eau ; intervention kliksons
moteurs

• 2 Boutons de réarmement protection 
• Protection électroniques surcharge de moteur réglable 
• Temps pour intervention protection de 5 " sec.
• Sortie alarme avec contacts inverseurs 5A 250V (charge

rèsistive)
• Fusible protection du circuit et moteur 
• Selectionneur gènèral avec verruillage porte
• Presse-cable
• Protection IP55 

CUADRO ELETRICOS PARA 2 ELECTROBOMBAS SUMERJBLES
DE DRENAJE
• Entrada red 1-230V 50/60hz monofasicàs CB2R: 3- 400V

50/60 hz trifasicàs CB2RT
• Entrada con tensiòn muy baja para 2 control desde

intrruptors de flotador de marcia; control esterno desde
flotador de aresto; control esterno desde flotador de
maxima; control esterno por klikson motores

• Posibilidad de exclusiòn de la bomba averiada
• Selector interno para la exlusiòn de la alternancia de la

bombas
• Circuito de alternancia de las bombas incorporado con un

retraso de 4” entre el arranque de la dos bombas
• Botones funcionamiento motor en Automatico-Apagado-

Manual (manual momentàneo)
• 2 LED piloto verde de funcionamiento en automàtico /

motore funcionando
• 2 LED piloto royos par alarm motote in protecciòn por

sobrercarga; de alarm nivel agua; de intervento klikson
motore

• Proteciòn eletrònica de sorbergada del motor regulabile 
• Tempo de interveciòn de la protecciòn 5 “ 
• Botones de reiniciaciòn de la protecciòn
• Salida alarma con contactos en iterscambio 5A 250V
• Fusible de proteciòn del motor e de los auxiliares
• Seccionador general con bloqueador de puerta
• Salida con prensacables antidesgarro
• Grado de proteciòn IP 55

Cod. Tipo/Type Approx. power Reg. Prot. Termica Amp. Prot. Dimensioni/Dimensions [kg]

kW HP [�10%] Thermal Amp. Prot. IP a b c

293650300 CB2R 05/300 0,37-2,2 0,5-3 1~230V - 2 16 55 340 240 170 3
293650700 CB2RT 08/400 0,55-3,7 0,75-5,5 3 ~400V - 2 8 55 340 240 170 4,5
293651000 CB2RT 08/750 0,55-7,5 0,75-10 3 ~400V - 2 15 55 340 240 170 4,5
293651500 CB2RT 1000/1500 7,5-11 10-15 3 ~400V - 16 24 55 420 300 150 5,5
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KIT DI PRESSURIZZAZIONE 
• Basamento completo di asta e piastra porta quadro • Collettori
di aspirazione • Valvola di ritegno, valvola sezionatrice ed attacco
per eventuali alimentatori d'aria in aspirazione a ciascuna pompa 
• Collettore di mandata con attacchi per pressostati, manometro
ed eventuali autoclavi verticali a membrana • Valvola sezionatrice
in mandata a ciascuna pompa • Manometro

PRESSURE SYSTEM KIT 
• Base frame complete of bar and plate for control panel • Suction
manifold • Check valve, ball valve and connection for possible air
feedings in suction to each pump • Outlet manifold with
connections for pressure switch, pressure gauge and eventual
vertical pressure tanks • Outlet ball valve on each pump • Pressure
gauge

KIT DE PRESSURISATION 
• Socle muni d’une barre et d’une plaque porte panneau 
• Collecteurs d’aspiration • Clapet de non-retour, vanne de
sectionnement et prise pour d’éventuels alimentateurs d’air en
aspiration à chaque pompe • Collecteur de refoulement avec prises
pour pressostats, manomètre et éventuels autoclaves verticaux à
membrane • Vanne de sectionnement en refoulement à chaque
pompe • Manomètre

KIT DE PRESURIZACIÓN 
• Base con asta y placa porta-cuadro incluidas • Colectores de
aspiración • Válvula de retención, válvula de corte y acometida para
eventuales alimentadores de aire en aspiración en cada bomba 
• Colector de descarga con acometidas para presostatos, manómetro
y eventuales autoclaves verticales de membrana • Válvula de corte
en descarga para cada bomba • Manómetro

“KIT PRESS”

TIPO/TYPE Collettori Manifold  Riduzioni Reductions Collettori / Manifold       Tipo di Gruppo eseguibile 
aspirazione / suction Mandata / Outlet Pressure System Feasible Type

DNA DNAP DNM DNMP
Kit Press A 1"1/2 1" 0 1"1/2 1" TP2-MK - Jet - K - MJ - MJX - BK100
Kit Press B 2" 1"1/4 0 1"1/2 1" TP2 - K 150÷300
Kit Press C 2" 1"1/4 0 2" 1"1/4 TP2-Vertì Line
Kit Press D 2" 1"1/4 0 2" 1"1/4 TP2-Vertì 
Kit Press E 2" 1"1/4 0 2" 1"1/4 TP2-MKV 3 ÷ 6 
Kit Press F 2"1/2 1"1/2 0 1"1/2 1" TP2-BK 150÷300 - JB150÷300
Kit Press G 2"1/2 1"1/2 0 2" 1"1/4 TP2-KD-JET150÷300
Kit Press H 2"1/2 1"1/2 0 2"1/2 1"1/2 TP2-MKV 9 ÷ 12
Kit Press I 2"1/2 1"1/2 0 2"1/2 1"1/2 TP2-KC 
Kit Press L 3" 2" 1"1/2F 1"1/4M 3" 1"1/2 TP2-BK400÷1003-CN 32 (max 7,5kW)
Kit Press M 3" 2" 2" F 1"1/2 F 3" 1"1/2 TP2-MVX 5
Kit Press N DN100 2" 0 DN100 2" TP2-MVX 9÷16
Kit Press O DN100 2"1/2 0 3" 1"1/2 TP2-CN 40 (max 7,5kW)
Kit Press P DN125 2"1/2 0 DN100 2" TP2-CN 50 (max7,5kW)
DNA   = Ø ASPIRAZIONE COLLETTORE / SUCTION MANIFOLD DNM   = Ø MANDATA COLLETTORE / OUTLET MANIFOLD
DNAP = Ø ASPIRAZIONE POMPA / PUMP SUCTION DNMP = Ø MANDATA POMPA / PUMP OUTLET 
ATTENZIONE Quadro elettrico e pressostati non compresi - Control panel & pressure switch not included
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Vaso di espansione - Expansion tanks - Réservoirs d'expansion - Tanques de expansion

Serbatoio verticale - Vertical tank - Réservoirs verticale - Tanque vertical
19 l. - 24 l. - 100 l. - 200 l. - 300 l. - 500 l. - 1000 l.

Serbatoio orizzontale - Horizontal tank - Réservoirs horizontale - Tanque horizontal
20 l. - 40 l. - 60 l. - 80 l. - 100 l. - 200 l.

pressostato, manometro, raccordo 5 vie, serbatoio verticale da 24 l.
pressure switch, pressure gauge, 5 ways fitting, 24 l. vertical tanks
pressostats, manometer, raccord en laiton 5 voies, réservoirs d'expansion verticale du 24 l.
presostato, manómetro, racor 5 vías, Tanque de expansión vertical de 24 l.

pressostato, manometro, raccordo 5 vie, tubo flessibile,  serbatoio orrizontale da 20 l.
pressure switch, pressure gauge, flexible hose, 5 ways fitting, 20 l. horizontal tanks
pressostats, manometer, raccord en laiton 5 voies, tube flexibles, réservoirs horizontale du 20 l.
presostato, manómetro, racor 5 vías, manguito antivibratorio, tanque horizontal de 20 l.

Membrana per usi alimentari - Diaphragms for drinking water - 
Membrane pour l'eau potable - Membrana de caucho natural atóxico
19/20/24/40 l. 

Controllo elettronico per elettropompe - Flow electronic switch - 
Regulateur de pression électronique - Controladores electrónico de presión

Pressostato - Pressure switch - Pressostats - Presostatos

Manometro - Pressure gauge - Manometer - Manómetro

Tubo flessibile con curva - Flexible hose with bend - 
Tube flexibles avec courbe - Manguito antivibratorio con curva
1” x 500 cm - 1” x 700 cm - 1” x 800 cm - 1” x 1000 cm

Raccordo 5 vie in ottone - 5 Ways fitting - Raccord 5 voies - Racor 5 vías
Raccordo 3 vie in ottone - 3 Ways fitting - Raccord 3 voies - Racor 3 vías

Valvola di fondo in ottone - Foot valve in brass - Clapet crépine - Válvula de pie
1” - 2" - 3”

Valvola di non ritorno a palla - Ball check valve - 
Clapets de retenue a boule - Válvulas de retención de bola
2" PN 10 - DN 65 PN 10 - DN 80 PN 10

Kit per aspirazione - Kit for suction with - Kit d'aspiration - Kit de succión
4 m - 7 m

Portagomma Ottone - Brass hose connector - Connexion en laiton - Conexión en laton 
Ø 60mm
Portagomma curvo con nipples ottone - Brass hose connector with curve & nipples - 
Raccord curvè et filetés en laiton - Ajuste curvado con niples en latón
Ø 1" 1/4 - Ø 1" 1/2 

Export

Jolly 

ACCESSORI PER ELETTROPOMPE - PUMPS ACCESSORIES
ACCESSOIRES POUR ELECTROPOMPES - ACCESORIOS PARA ELECTROBOMBAS
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Pistola per travaso gasolio - Diesel pistol - 
Pistolet pour le transfert du gasoil - Pistola para trasvase de diesel
1) Plastica - Plastic - Technopolymère - Plástico
2) Alluminio - Aluminium - Aluminium - Alumino
3) Automatica - Automatic - Automatique - Automática

Contalitri per gasolio - Meter for diesel oil - Compteur pour le gasoil - Contadores para diesel

Galleggiante con contrappeso - Float switch with counter weight - 
Flotteurs avec contre-poids - Flotador con contapeso
3X1 x 3 m - 3X1 x 5 m - 3X1 x 10m
Galleggiante per acque cariche - Heavy duty Float switch with - 
Flotteurs pour liquides charges - Flotador para aguas sucias
3X1 x 10 mt 
Contrappeso in plastica - Plastic counter weight - 
Contre-poids en technopolymère - Contapeso de plástico

Connessione cavo sommerso - Submersible cable connection - 
Jonction en resine pour le cable submersibles - Conexión para cable sumergibles

Tubo in plastica raccordato per gasolio - Ftitted plastic hose for diesel - 
Tuyau avec raccords en plastic pour gasoil - Tubo de plástico conectado para diesel
2 m  - 4 m 

Tubo in gomma raccordato per gasolio - Fitted rubber hose for diesel - 
Tuyau avec raccords en caoutchouc pour gasoil - Tubo de caucho conectado para diesel
2 m - 4 m 

µF 6.3 450 V 50÷60 Hz

µF 08 450 V 50÷60 Hz

µF 10 450 V 50÷60 Hz

µF 12,5 450 V 50÷60 Hz

µF 14 450 V 50÷60 Hz

µF 16 450 V 50÷60 Hz

µF 20 450 V 50÷60 Hz

µF 25 450 V 50÷60 Hz 

µF 30 450 V 50÷60 Hz

µF 31.5 450 V 50÷60 Hz

µF 36 450 V 50÷60 Hz 

µF 40 450 V 50÷60 Hz 

µF 45 450 V 50÷60 Hz

µF 50 450 V 50÷60 Hz

µF 55 450 V 50÷60 Hz

µF 60 450 V 50÷60 Hz

Condensatori

Capacitors

Condensateurs

Condensatores

ACCESSORI PER ELETTROPOMPE - PUMPS ACCESSORIES
ACCESSOIRES POUR ELECTROPOMPES - ACCESORIOS PARA ELECTROBOMBAS
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0,6 10

1,2 20

1,8 30

2,4 40

3 50

3,6 60

4,2 70

4,8 80

5,4 90

6 100

7,5 125

9 150

10,5 175

12 200

15 250

18 300

24 400

30 500

36 600

42 700

48 800

54 900

60 1000

75 1250

90 1500

105 1750

120 2000

150 2500

180 3000

240 4000

300 5000

m/h3 l/min

PORTATA CAPACITY

0,856 0,47 0,291
9,01 2,09 0,65
1,712 0,94 0,582 0,332
32,47 7,55 2,35 0,6
2,568 1,411 0,874 0,498 0,37
68,74 15,98 4,98 1,27 0,63

1,881 1,165 0,664 0,5 0,31
27,22 8,48 2,16 1,08 0,33
2,351 1,456 0,831 0,62 0,39
41,13 12,81 3,27 1,63 0,5
2,821 1,747 0,997 0,75 0,46 0,28
57,63 17,95 4,58 2,28 0,7 0,2
3,291 2,039 1,163 0,87 0,54 0,32
76,64 23,88 6,08 3,03 0,94 0,27

2,33 1,329 1 0,62 0,37 0,26
30,57 7,79 3,88 1,2 0,34 0,15
2,621 1,495 1,12 0,69 0,41 0,3
38,01 9,69 4,83 1,49 0,42 0,19
2,912 1,661 1,25 0,77 0,46 0,33
46,19 11,77 5,86 1,81 0,51 0,23
3,641 2,077 1,56 0,96 0,57 0,41 0,31
69,79 17,79 8,86 2,74 0,78 0,35 0,17

2,492 1,87 1,16 0,69 0,49 0,37 0,29
24,92 12,41 3,84 1,09 0,49 0,24 0,13
2,907 2,18 1,35 0,8 0,58 0,43 0,34
33,15 16,51 5,1 1,45 0,65 0,32 0,17
3,322 2,5 1,54 0,92 0,66 0,5 0,39
42,43 21,14 6,53 1,85 0,83 0,41 0,22
4,153 3,12 1,93 1,15 0,82 0,62 0,48 0,31
64,12 31,94 9,87 2,8 1,25 0,63 0,34 0,12

3,74 2,31 1,38 0,99 0,74 0,58 0,38
44,75 13,83 3,92 1,75 0,88 0,47 0,17
4,99 3,08 1,84 1,32 0,99 0,77 0,5 0,35
76,2 23,55 6,68 2,98 1,49 0,81 0,28 0,12

3,85 2,3 1,65 1,24 0,96 0,63 0,44
35,58 10,09 4,51 2,26 1,22 0,43 0,18
4,62 2,75 1,98 1,49 1,16 0,75 0,53

49,85 14,14 6,31 3,16 1,7 0,6 0,26
3,21 2,31 1,74 1,35 0,88 0,62 0,35

18,81 8,4 4,2 2,27 0,8 0,34 0,09
3,67 2,64 1,99 1,54 1,01 0,71 0,4

24,08 10,75 5,38 2,9 1,03 0,44 0,11
4,13 2,97 2,23 1,73 1,13 0,8 0,45

29,94 13,37 6,69 3,61 1,28 0,54 0,14
4,59 3,3 2,48 1,93 1,26 0,88 0,5

36,39 16,24 8,13 4,39 1,55 0,66 0,16
4,12 3,1 2,41 1,57 1,1 0,63

24,54 12,29 6,63 2,34 0,99 0,25
4,95 3,72 2,89 1,88 1,33 0,75

34,39 17,22 9,29 3,28 1,39 0,35
4,34 3,37 2,2 1,55 0,88
22,9 12,35 4,37 1,85 0,46
4,96 3,85 2,51 1,77 1

29,31 15,81 5,59 2,37 0,59
4,81 3,14 2,21 1,25

23,89 8,44 3,59 0,9
3,77 2,65 1,5

11,83 5,02 1,26
5,03 3,53 2

20,15 8,55 2,14
4,42 2,5

12,93 3,23

15,75 21,25 27 35,75 41,25 52,5 68 80,25 92,5 105 130 155 206
1/2” 3/4” 1” 1”1/4 1”1/2 2” 2”1/2 3” 3”1/2 4” 5” 6” 8”

DIAMETRO NOMINALE (mm
inc) - NOMINAL DIAMETER (mm

inc)

TABELLA DELLE PERDITE DI CARICO per tubazioni nuove e zincate
TABLE OF THE HEAD LOSSES trought new galvanized pipe lines

Saracinesca Gate
Valvola di non ritorno
Check valve
Raccordo: T o Croce
Fitting: T or Cross
Curva: 45°Curve: 

90° (gomito)
90° (ampia - spacious)

TIPO
TYPE

25 32 40 50 65 80 100 125 150 200 250 300
DIAMETRO NOMINALE (mm

inc) - NOMINAL DIAMETER (mm
inc)

0,3 0,3 0,3 0,6 0,6 0,9 1,2 1,5 1,8

1,5 2,1 2,7 3,3 4,2 4,8 6,6 8,3 10,4 13,5 16,5 19,5

1,5 1,8 2,4 3 3,6 4,5 6 7,5 9 10,5 15 18

0,3 0,3 0,6 0,6 0,9 0,9 1,2 1,5 2,1 2,7 3,3 3,9
0,6 0,9 1,2 1,5 1,8 2,1 3 3,6 4,2 5,4 6,6 8,1
0,6 0,6 0,6 0,9 1,2 1,5 1,8 2,4 2,7 3,9 4,8 5,4

LUNGHEZZA DI TUBAZIONE TALE DA PRODURRE LA MEDESIMA PERDITA DI CARICO (m)
LENGHT OF PIPE LINES TO PRODUCE THE SAME HEAD LOSS (m)

TABELLA DELLE PERDITE DI CARICO VALVOLAME E RACCORDERIA
TABLE OF HEAD LOSSES VALVES AND FITTINGS

n° Velocità acqua [m/s] - Water speed [m/s]

N° Perdite di carico in metri per 100m di tubazione
Total head loss in meters every 100m of pipes

Per calcolare perdite di carico differenti dell'acciaio zincato moltiplicare per:
To calculate the head losses different from galvanized multiple stell for:

1,3 Tubo in FIBRA CEMENTO e GHISA - Pipe in concrete and cast iron
0,8 Tubo in ACCIAIO LAMINATO e INOX - Pipe in laminated steel and stainless steel
0,7 Tubo in ALLUMINIO - Pipe in aluminium
0,6 Tubo in PVC - Pipe in PVC
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CONVERSIONE UNITÀ DI MISURA
CONVERSION UNITS OF MEASURE

kg/cm2 Pa kPa bar mm H2O atm mm Hg psi
1 kg/cm2 1 98066,5 98,066 0,9806 10000 0,96784 735,561 14,223
1 Pa (N/m2) 1,0197 10-5 1 0,001 10-5 0,101972 9,86923 10-6 7,50064 10-3 1,45038 10-4

1 kPa 1,0197 10-2 1000 1 10-2 101,972 9,86923 10-3 7,50064 1,45038 10-1

1 bar 1,01972 105 100 1 10197,2 9,86923 10-1 750,064 14,5038pressione pressure
1 kgf/m2 (mm H2O) 10-4 9,80665 9,80665 10-3 9,80665 10-5 1 9,67841 10-5 7,35561 10-2 1,42233 10-3

1 atm 1,03323 101325 101,325 1,01325 10332,3 1 760 14,6959
1 torr (mm Hg) 1,35951 10-3 133,322 0,13332 1,3332 10-3 13,5951 1,31579 10-3 1 1,93367 10-2

1 lbf/in2 (psi) 7,0307 10-2 6894,76 6,89476 6,89476 10-2 703,07 6,8046 10-2 51,7151 1

m dm cm mm in ft yd
1 m 1 10 100 1000 39,36 3,28 1,0936
1 dm 0,1 1 10 100 3,936 0,328 0,1094
1 cm 0,01 0,1 1 10 0,394 0,033 0,0109

lunghezza length 1 mm 0,001 0,01 0,1 1 0,039 0,003 0,0011
1” (inch o in o pollice) 0,0254 0,254 2,54 25,4 1 0,0833 0,0278
1’ (foot o ft o piede) 0,3048 3,048 30,48 304,8 12 1 0,3333
1 yd (yard) 0,9144 9,144 91,44 914,4 36 3 1

l/min l/s m3/h m3/s Imp.g.p.m. US.g.p.m.
1 l/min 1 0,0166 0,06 1,67 10-5 0,21997 0,2642
1 l/s 60 1 3,6 0,001 13,252 15,916
1 m3/h 16,667 0,2778 1 2,77 10-4 3,6662 4,4053portata capacity
1 m3/s 60000 1000 3600 1 13175,2 15822,8
1 Imp.g.p.m. 4,546 0,07546 0,27276 7,59 10-5 1 1,201
1 US.g.p.m. 3,785 0,06283 0,227 6,32 10-5 0,8326 1

W kW CV HP lbf ft/s
1 W 1 0,001 1,35962 10-3 1,34102 10-3 7,37561 10-1

1 kW 1000 1 1,35962 1,34102 737,561
potenza power 1 CV 735,499 7,35499 10-1 1 9,8632 10-1 542,475

1 HP 745,7 0,7457 1,01387 1 550
1 lbf ft/s 1,35582 1,35582 10-3 1,8434 10-3 1,81818 10-3 1

kg N lb

peso e forza 
1 kg 1 9,81 2,203

weight and force
1 N 0,102 1 0,2246
1 lb 0,454 4,452 1

temperatura
°C =K-273 =5/9(°F-32)

temperature
K =°C+273 =5/9(°F-32)+273
°F =9/5°C+32

Grandezza
Size

Valore da convertire
Value to convert CONVERSIONI - CONVERSIONS
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